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  שבת

בּוֹ שֶׁנּעֲַשׂוּ הַר לֵיהּ: אֲמַר סִיניַ״? ״הַר מַאי לָךְ שְׁמִיעַ מִי כָּהֲנאָ: לְרַב מֵרַבָּנןַ הָהוּא לֵיהּ אֲמַר  
״הַר לְישְִׂרָאֵל. טוֹב סִימָן שֶׁנּעֲַשָׂה הַר אֶלָּא: לֵיהּ! מִיבְּעֵי ניִסַּאי״ ״הַר לְישְִׂרָאֵל. נסִִּים   

דְּרַב בְּרֵיהּ הוּנאָ וְרַב פָּפָּא דְּרַב קַמֵּיהּ שְׁכִיחַתְּ לָא טַעְמָא מַאי לֵיהּ: אֲמַר לֵיהּ! מִיבְּעֵי סִימָנאַי״  
״הַר מַאי תַּרְוַוייְהוּ: דְּאָמְרִי הוּנאָ דְּרַב בְּרֵיהּ וְרַבָּה חִסְדָּא דְּרַב בְּאַגָּדְתָּא? דִּמְעַיּיְניִ יהְוֹשֻׁעַ  

עָלָיו הָעוֹלָם לְאֻמּוֹת שִׂנאְָה שֶׁיּרְָדָה הַר סִיניַ״? .  

One of the Sages said to Rav Kahana: Did you hear what is the reason that the 
mountain was called Mount Sinai? Rav Kahana said to him: It is because it is a 
mountain upon which miracles [nissim] were performed for the Jewish people. 
The Sage said to him: If so, it should have been called Mount Nisai, the mountain 
of miracles. Rather, Rav Kahana said to him: It is a mountain that was a good 
omen [siman] for the Jewish people. The Sage said to him: If so, it should have 
been called Har Simanai, the mountain of omens. Rav Kahana said to him: What 
is the reason that you do not frequent the school where you can study before 
Rav Pappa and Rav Huna, son of Rav Yehoshua, who study aggada? As Rav 
Ḥisda and Rabba, son of Rav Huna, both said: What is the reason it is called 
Mount Sinai? It is because it is a mountain upon which hatred [sina] came 
down to the nations of the world.  

 

 שמות

שׁ וַיָּקׇ֥ם יםִ מֶלֶֽךְ־חָדָ֖ ר עַל־מִצְרָ֑ ע אֲשֶׁ֥ אמֶר אֶת־יוֹסֵףֽ׃ לֹֽא־ידַָ֖ ֹ֖ ה עַמּ֑וֹאֶל־ וַיּ ם הִנֵּ֗ ל בְּנֵ֣י עַ֚ ב ישְִׂרָאֵ֔ רַ֥  
בָה מִמֶּנּֽוּ׃ וְעָצ֖וּם ה הָ֥ ה ל֑וֹ נִתְֽחַכְּמָ֖ ה פֶּן־ירְִבֶּ֗ אנהָ וְהָיָ֞ ף מִלְחָמָה֙ כִּיֽ־תִקְרֶ֤ גַּם־הוּא֙ וְנוֹסַ֤  

ינוּ נאְֵ֔ ֹ֣ נוּ עַל־שׂ ימוּ מִן־הָאָרֶֽץ׃ וְעָלָ֥ה וְנלְִחַם־בָּ֖ י עָלָיו֙ וַיּשִָׂ֤ ים שָׂרֵ֣ עַן מִסִּ֔ ם עַנּתֹ֖וֹ לְמַ֥ בֶן בְּסִבְלֹתָ֑ וַיִּ֜  
י ה מִסְכְּנוֹת֙ עָרֵ֤ ֹ֔ ם לְפַרְע ֹ֖ וְאֶת־רַעַמְסֵסֽ׃ אֶת־פִּת  

A new king arose over Egypt who did not know Joseph. And he said to 
his people, “Look, the Israelite people are much too numerous for us. 



Let us deal shrewdly with them, so that they may not increase; otherwise 
in the event of war they may join our enemies in fighting against us and 
rise from the ground.” So they set taskmasters over them to oppress 
them with forced labor; and they built garrison cities for Pharaoh: 
Pithom and Raamses. 

 

   בראשית

 ל״ט

ה כְּהַיּ֣וֹם וַיהְִי֙ א הַזֶּ֔ ֹ֥ יתְָה וַיּבָ ין מְלַאכְתּ֑וֹ לַעֲשׂ֣וֹת הַבַּ֖ ישׁ וְאֵ֨ י אִ֜ יתִ מֵאַנשְֵׁ֥ ם הַבַּ֛ בַּבָּיֽתִ׃ שָׁ֖   

הוּ ר בְּבִגדְ֛וֹ וַתִּתְפְּשֵׂ֧ ֹ֖ ה לֵאמ י שִׁכְבָ֣ ב עִמִּ֑ ֹ֤ הּ בִּגדְוֹ֙ וַיּעֲַז א וַיָּנׇ֖ס בְּידָָ֔ הַחֽוּצָה וַיּצֵֵ֥  

הּ וַיהְִי֙ הּ בִּגדְ֖וֹ כִּיֽ־עָזַב֥ כִּרְאוֹתָ֔ א הַחֽוּצָה׃ וַיָּנׇ֖ס בְּידָָ֑ י וַתִּקְרָ֞ הּ לְאַנשְֵׁ֣ אמֶר בֵיתָ֗ ֹ֤ ר לָהֶם֙ וַתּ ֹ֔ רְא֗וּ לֵאמ  
בִיא ישׁ לָ֛נוּ הֵ֥ י אִ֥ חֶק עִבְרִ֖ נוּ לְצַ֣ א בָּ֑ ב אֵלַי֙ בָּ֤ י לִשְׁכַּ֣ א עִמִּ֔ גָּדֽוֹל׃ בְּק֥וֹל וָאֶקְרָ֖   

י תִי כְשׇׁמְע֔וֹ וַיהְִ֣ ֹ֥ י כִּיֽ־הֲרִימ א קוֹלִ֖ ב וָאֶקְרָ֑ ֹ֤ י בִּגדְוֹ֙ וַיּעֲַז א וַיָּנׇ֖ס אֶצְלִ֔ הַחֽוּצָה׃ וַיּצֵֵ֥  

One such day, he came into the house to do his work. None of the 
household being there inside, she caught hold of him by his garment and 
said, “Lie with me!” But he left his garment in her hand and got away 
and fled outside. When she saw that he had left it in her hand and had 
fled outside, she called out to her servants and said to them, “Look, he 
had to bring us a Hebrew to dally with us! This one came to lie with me; 
but I screamed loud. And when he heard me screaming at the top of my 
voice, he left his garment with me and got away and fled outside.” 

 

 מ״א

ר וַידְַבֵּר֙ ים שַׂ֣ ה הַמַּשְׁקִ֔ ֹ֖ ר אֶת־פַּרְע ֹ֑ י לֵאמ י אֶת־חֲטָאַ֕ יר אֲנִ֖ הַיּוֹֽם׃ מַזכְִּ֥   

ה ֹ֖ ף פַּרְע יו קָצַ֣ ן עַל־עֲבָדָ֑ י וַיּתִֵּ֨ ר אתִֹ֜ ית בְּמִשְׁמַ֗ ר בֵּ֚ ים שַׂ֣ י הַטַּבָּחִ֔ ת אתִֹ֕ ר וְאֵ֖ הָאפִֹיֽם׃ שַׂ֥   



ה ד בְּלַ֥ילְָה חֲל֛וֹם וַנַּחַֽלְמָ֥ ישׁ וָה֑וּא אֲנִ֣י אֶחָ֖ חָלָמְֽנוּ׃ חֲלֹמ֖וֹ כְּפִתְר֥וֹן אִ֛   

ם נוּ וְשָׁ֨ י נַ֣עַר אִתָּ֜ בֶד עִבְרִ֗ ר עֶ֚ ים לְשַׂ֣ נּסְַפֶּר־ל֔וֹ הַטַּבָּחִ֔ נוּ וַ֨ ינוּ וַיּפְִתׇּר־לָ֖ ישׁ אֶת־חֲלֹמתֵֹ֑ כַּחֲלֹמ֖וֹ אִ֥  
 פָּתָרֽ׃

The chief cupbearer then spoke up and said to Pharaoh, “I must make mention today of my 
offenses. Once Pharaoh was angry with his servants, and placed me in custody in the house of 
the prefect, together with the chief baker. We had dreams the same night, he and I, each of us a 
dream with a meaning of its own. A Hebrew youth was there with us, a servant of the prefect; 
and when we told him our dreams, he interpreted them for us, telling each of the meaning of his 
dream. And as he interpreted for us, so it came to pass: I was restored to my post, and the other 
was impaled.” 

 מ״ג

א ֹ֤ יתְָה יוֹסֵף֙ וַיּבָ יאּוּ הַבַּ֔ ה ל֛וֹ וַיּבִָ֥ ם אֶת־הַמִּנחְָ֥ יתְָה אֲשֶׁר־בְּידָָ֖ ל וַיּשְִׁתַּחֲווּ־ל֖וֹ הַבָּ֑ לָהֶם֙ אָרְֽצָה׃וַיּשְִׁאַ֤  
אמֶר לְשָׁל֔וֹם ֹ֗ ן אֲבִיכֶ֥ם הֲשָׁל֛וֹם וַיּ ר הַזּקֵָ֖ ם אֲשֶׁ֣ נּוּ אֲמַרְתֶּ֑ חָיֽ׃ הַעוֹדֶ֖  

ץ יו וַיּרְִחַ֥ א פָּנָ֖ ק וַיּצֵֵ֑ תְאַפַּ֔ אמֶר וַיִּ֨ ֹ֖ ימוּ וַיּ ימוּ לָחֶֽם׃ שִׂ֥ ם לְבַדּ֖וֹ ל֛וֹ וַיּשִָׂ֥ ם וְלָהֶ֣ ים לְבַדָּ֑ ים וְלַמִּצְרִ֞ הָאכְֹלִ֤  
ם אִתּוֹ֙ ים יוּכְל֜וּן לֹ֨א כִּי֩ לְבַדָּ֔ ל הַמִּצְרִ֗ ֹ֤ חֶם אֶת־הָעִֽבְרִים֙ לֶאֱכ ה לֶ֔ וא כִּי־תוֹעֵבָ֥ יםִ׃ הִ֖ לְמִצְרָֽ  

When Joseph came home, they presented to him the gifts that they had brought with them into 
the house, bowing low before him to the ground. He greeted them, and he said, “How is your 
aged father of whom you spoke? Is he still in good health?”  

They replied, “It is well with your servant our father; he is still in good health.” And they bowed 
and made obeisance. 

Then he washed his face, reappeared, and—now in control of himself—gave the order, “Serve 
the meal.” They served him by himself, and them by themselves, and the Egyptians who ate 
with him by themselves; for the Egyptians could not dine with the Hebrews, since that 
would be abhorrent to the Egyptians. 

 

 

 מ״א

ב ר וַיּיִטַ֥ ה בְּעֵינֵ֣י הַדָּבָ֖ ֹ֑ י פַרְע אמֶר כׇּל־עֲבָדָיֽו׃ וּבְעֵינֵ֖ ֹ֥ ה וַיּ ֹ֖ יו פַּרְע א אֶל־עֲבָדָ֑ ה הֲנמְִצָ֣ ישׁ כָזֶ֔ אִ֕  
ר ים ר֥וּחַ אֲשֶׁ֛ בּֽוֹ׃ אֱלֹהִ֖   



אמֶר ֹ֤ ף פַּרְעהֹ֙ וַיּ י אֶל־יוֹסֵ֔ יעַ אַחֲרֵ֨ ים הוֹדִ֧ את אוֹתְךָ֖ אֱלֹהִ֛ ֹ֑ ם אֵין־נבָ֥וֹן אֶת־כׇּל־ז כָּמֽוֹ וְחָכָ֖  

י תִּהְיֶה֣ אַתָּה֙ יךָ עַל־בֵּיתִ֔ ק וְעַל־פִּ֖ י ישִַּׁ֣ ק כׇּל־עַמִּ֑ א רַ֥ ל הַכִּסֵּ֖ מִמֶּךָּֽ׃ אֶגדְַּ֥   

אמֶר ֹ֥ ה וַיּ ֹ֖ ף פַּרְע תִּי רְאֵה֙ אֶל־יוֹסֵ֑ תְךָ֔ נתַָ֣ ֹֽ ל א רֶץ עַ֖ יםִ׃ כׇּל־אֶ֥ מִצְרָֽ   

סַר ה וַיָּ֨ ֹ֤ ל אֶת־טַבַּעְתּוֹ֙ פַּרְע ן ידָ֔וֹ מֵעַ֣ הּ וַיּתִֵּ֥ ף עַל־יַד֣ אתָֹ֖ שׁ יוֹסֵ֑ שׁ אתֹוֹ֙ וַיּלְַבֵּ֤ ד וַיָּ֛שֶׂם בִּגְדֵי־שֵׁ֔ רְבִ֥  
ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃ הַזּהָָ֖   

ב בֶת אתֹ֗וֹ וַיּרְַכֵּ֣ יו וַיּקְִרְא֥וּ אֲשֶׁר־ל֔וֹ הַמִּשְׁנהֶ֙ בְּמִרְכֶּ֤ ךְ לְפָנָ֖ ל אתֹ֔וֹ וְנתָ֣וֹן אַבְרֵ֑ רֶץ עַ֖ יםִ׃ כׇּל־אֶ֥ מִצְרָֽ   

אמֶר ֹ֧ ה וַיּ ֹ֛ ף פַּרְע ה אֲנִ֣י אֶל־יוֹסֵ֖ ֹ֑ יךָ פַרְע ים וּבִלְעָדֶ֗ ישׁ לֹֽא־ירִָ֨ רֶץ וְאֶת־רַגלְ֖וֹ אֶת־ידָ֛וֹ אִ֧ בְּכׇל־אֶ֥  
יםִ׃   מִצְרָֽ

א ה וַיּקְִרָ֨ ֹ֣ חַ֒ צָֽפְנַ֣ת שֵׁם־יוֹסֵף֮ פַרְע ת וַיּתִֶּן־ל֣וֹ פַּעְנֵ֒ סְנַ֗ רַע בַּת־פּ֥וֹטִי אֶת־אָֽ ן פֶ֛ ן כּהֵֹ֥ ֹ֖ ה א לְאִשָּׁ֑  
א ף וַיּצֵֵ֥ רֶץ יוֹסֵ֖ יםִ׃ עַל־אֶ֥ מִצְרָֽ  

And Pharaoh said to his courtiers, “Could we find another like him—a man with the divine 
spirit?” So Pharaoh said to Joseph, “Since God has made all this known to you, there is none so 
discerning and wise as you. You shall be in charge of my court, and by your command shall all 
my people be directed; only with respect to the throne shall I be superior to you.” Pharaoh further 
said to Joseph, “See, I put you in charge of all the land of Egypt.” And removing his signet ring 
from his hand, Pharaoh put it on Joseph’s hand; and he had him dressed in robes of fine linen, 
and put a gold chain about his neck.  

He had him ride in the chariot of his second-in-command, and they cried before him, “Abrek!” 
Thus he placed him over all the land of Egypt. Pharaoh said to Joseph, “I am Pharaoh; yet 
without you, no one shall lift up hand or foot in all the land of Egypt.” Pharaoh then gave Joseph 
the name Zaphenath-paneah; and he gave him for a wife Asenath daughter of Poti-phera, priest 
of On. Thus Joseph emerged in charge of the land of Egypt. 

 

 


